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Données Générales 
 
Né  à Arenzano (Gênes), le 20.2.1962 
Résidant en Via Olivete 73/4 – I-16011 Arenzano (Ge) 
tel. fixe et fax 0109135141; mob. 3381453909 
e-mail <yanselm@tin.it>, <ftoso@uniss.it> 
 
Adresse académique: Università di Sassari, Dipartimento di Scienze dei Linguaggi, Via Tempio 9 – 
I-07100 Sassari  
tel. 0792831422; fax 079229645 
 
Connaissance de langues: parlé, écrit, lu: génois (et varietés ligures), italien, français, espagnol; lu: 
catalan, portugais, anglais 
 
 

Curriculum studiorum 
 
Diplomé en études classiques en 1982 
Licencié en Langues et Littératures Étrangeres en 1988 (Université de Gênes)  
Docteur de Recherche en Philologie Romane et Linguistique Générale en 2001 (Université de 
Pérouse) 
 

 

Carrière universitaire 
 
Privatdozent für Italienische Philologie en 2000 (Université de Saarbrücken) 
 
Chargé de Linguistique Générale, Linguistique Fondamentale, Sociolinguistique et Plurilinguisme 
en 2003-2006 (Université de Udine)  
 
Professeur de Linguistique Générale, 2007 – (Université de Sassari)   
 

Il a tenu des cours et des lections aux universités de Aix-la-Chapelle (Allemagne), Bonn 
(Allemagne), Budapest (Hongrie), Cagliari (Italie), Gênes (Italie), Malta (Malta), Pilicsába 
(Hongrie), Rome I (Italie), Salzburg (Autriche), Zurich (Suisse) et au Centro di Dialettologia della 
Svizzera Italiana de Bellinzona (Suisse).  
 



Organisation de colloques et participations 
 
Il a organisé entre autres: colloque international Una lingua del mare: il genovese tra Liguria e 
Mediterraneo (Arenzano-Genova, 23-24 novembre 1998); colloque Incontro sulla valorizzazione e 
promozione della cultura e lingua tabarchina (Calasetta, 10 marzo 2000); colloque Insularità 
linguistica e culturale: il caso dei Tabarchini di Sardegna (Calasetta, 23-24 settembre 2000); 
journée d’études La Carnia plurilingue nel contesto alpino: le comunità alloglotte di origine 
germanica (Tolmezzo, 17 gennaio 2003); colloque international Il Mediterraneo plurilingue 
(Genova, 13-15 maggio 2004); colloque international La realtà tabarchina ieri e oggi. Nel 240° 
anniversario della fondazione di Calasetta (1770-2010) (Calasetta, 26-27 giugno 2010). Il a 
participé entre le 1998 et le 2001 à près de 60 colloques nationales et internationales d’études en 
Allemagne, Italie, France, Suisse, Tunisie. 
 

 
Sociétés scientifiques, comités scientifiques etc. Collaborations 

 
Membre de la Società Italiana di Glottologia 
 
Collaborateur Scientifique du Centro Internazionale sul Plurilinguismo (Université de Udine) 
 
Consultant Scientifique pour l’aire linguistique ligure du Lessico Etimologico Italiano (LEI) dirigé 
par Max Pfister et Wolfgang Schweickard (Université de Saarbrücken) 
 
Associé au Centro di Studi Filologici e Linguistici Siciliani (Palerme) 
 

Membre de l’Accademia Intemelia de Vintimille 
 

Membre du Comité Scientifique de la revue “Estudis Romanics” (Barcelona) 
 

Membre du Comité Scientifique de la revue “Intemelion. Cultura e Territorio” (Vintimille) 
 

Member of Technical Program Committee de la section “Cultural Heritage” du First International 
Symposium of Environment Identities and Mediterranean Area (Corte-Ajaccio) 
 

Directeur de la collection “A Parma. Colleçion de lettiatùa” de textes en langue génoise (40 
volumes parus) 

 

Ses recherches (cfr. liste) ont été publiées par des éditeurs de relief national et des revues 
scientifiques en Italie, Canada (d15, d59), France (d5, d60, d67, d79, d110), Allemagne (c8, c9, c10, 
d23, d38, d48, d64, e5, e7, e8, d86, d115, f12), Slovenie (d35, d57, d68, d108), Espagne (d30, d53, 
d61, d105, d112, e10, e14, e22), Tunisie (d113), Hongrie (d54, d85, d88) 

 
 

Prix et autres attestations 
 
Prix “Luigi De Martini” 1991 (X edizione) pour recherches sur le patrimoine linguistique ligure 
 

Prix International 2001 pour les études sur le plurilinguisme – Province Autonome de 
Bolzano/Bozen 
 

Prix 2001 de la Région Ligurie pour la culture 
 

Citoyen d’honneur de la Commune de Calasetta (2005) en raison de ses recherches sur la langue 
tabarquine 



  
PUBLICATIONS 

 
 

a) Monographies. Publications en volume 
 

1-6) Letteratura genovese e ligure. Profilo storico e antologia. Vol. I, “Il medioevo”, Presentazione 
di Giulia PETRACCO SICARDI, Genova, Marietti 1989, pp. VIII + 206; Vol. II, “Cinquecento e 
Seicento”, Genova, Marietti 1989, pp. 224; Vol. III, “Il Settecento”, Genova, Marietti 1990, pp. 
224; Vol. IV, “L’Ottocento”, Genova, Marietti 1990, pp. 248; Vol. V, “Il Novecento/1”, Genova, 
Marietti 1991, pp. 254; Vol. VI, “Il Novecento/2”, Genova, Marietti 1991, pp. 268  

 
7) [POGGI, Giuseppe (attr.)] Ginn-a de Sampedænn-a, romanzo. Edizione, introduzione, note e 
glossario di Fiorenzo TOSO, Recco, Microart’s 1992, pp. 360  
 
8) Gli ispanismi nei dialetti liguri. Introduzione di Giulia PETRACCO SICARDI, Alessandria, Edizioni 
dell’Orso 1993, pp. XXII + 150  
 
9) Le radici di Arenzano: storia, cultura, tradizione orale. Arenzano, a cura del Comune, 1993, pp. 
142  

 
10) Bibliografia Dialettale Ligure. Aggiornamento 1979-1993, a cura di Fiorenzo TOSO con la 
collaborazione di William PIASTRA, Genova, A Compagna 1994, pp. XIV + 356. Contient aussi 
l’article de F.T. Per una storia dell’identità linguistica ligure in età moderna, pp. 3-44. 

 
11) Storia linguistica della Liguria. Dalle origini al 1528. Presentazione di Giulia PETRACCO 

SICARDI, Recco, Le Mani 1995, pp. X + 232  
 

12) Trionfo dro pòpolo zeneise. Presentazione di Franco CROCE, a cura di Fiorenzo TOSO, Genova, 
A Compagna 1996, pp. 96  
 
13) Frammenti d’Europa. Guida alle minoranze etnico-linguistiche e ai fermenti autonomisti. 
Presentazione di Enzo BETTIZA, Milano, Baldini & Castoldi 1996, pp. V + 468  
 
14) [CAVALLI, Gian Giacomo], In servixo dra patria e dra coronna. Encomi dogali. Canzone per la 
guerra del 1625, a cura di Fiorenzo TOSO con un saggio di Franco CROCE, Recco, Le Mani 1997, 
pp. 72  

 
15) L’angonìa dra prepotença. Poesie, canti e libelli della rivoluzione del 1797, a cura di Fiorenzo 
TOSO, Recco, Le Mani 1997, pp. 64  

 
16) Grammatica del genovese, Recco, Le Mani 1997, pp. X + 298  

 
17) [GALLINO, Gaetano], Cadenna zeneise e poesie anonime del 1746-47, a cura di Fiorenzo TOSO, 
Recco, Le Mani 1997, pp. 64  

 
18) [CIGALA CASERO, Barnaba], Quarche gran maravegia. Liriche d’amore, a cura di Fiorenzo 
TOSO, Recco, Le Mani 1997, pp. 64  

 
19) Ne scrìvan d’Arensen. Un paese di riviera attraverso le corrispondenze di “O Balilla” e “O 
Stafî”, a cura di Fiorenzo TOSO, Recco, Le Mani 1997, pp. 64  



 
20-22) La letteratura in genovese. Ottocento anni di storia, arte, cultura e lingua in Liguria. Vol. I, 
“Il medioevo”, Recco, Le Mani 1999, pp. 256; Vol. II, “L’età repubblicana”, Recco, Le Mani 2000, 
pp. 302; Vol. III, “Ottocento e Novecento”, Recco, Le Mani 2001, pp. 256  

 
23) (PEDEVILLA, Luigi Michele), E bombe e altre poesie sull’insurrezione del 1849, a cura di 
Fiorenzo TOSO, Recco, Le Mani 1999, pp. 64  

 
24) Emigranti do rïe. Poeti in genovese del Novecento, a cura di Fiorenzo TOSO. Nuovo invito di 
Gianni SCALIA. “Rivista In Forma di Parole”, quarta serie, 19 (aprile-giugno 1999), 2, pp. 260  
 
25) Arenzano tra Seicento e Settecento. La storia, i documenti. Miscellanea di studi a cura di 
Fiorenzo TOSO, Arenzano, a cura del Comune 1999, pp. 125 (textes de Gianluigi Bruzzone, Paolo 
Giacomone Piana, Giorgio Casanova, Luciano Venzano, F.Toso: Pastorali e sacre rappresentazioni 
inedite recitate ad Arenzano alla fine del Seicento, pp. 9-20) 
  
26) Studi e ricerche sui dialetti dell’alta Val Bormida, a cura di Fiorenzo TOSO, Millesimo, 
Comunità Montana Alta Val Bormida 2001, pp. 156 (textes de M. Angelini e R. Monti, F. Arnaud, 
G. Balbis, T. Hohnerlein-Buchinger, M. Parry, F. Toso: Stratigrafie linguistiche in un’area di 
confine, pp. 15-25) 
 
27) Il tabarchino. Strutture, evoluzione storica, aspetti sociolinguistici, Thèse de Doctorat en 
Philologie Romane et Linguistique Générale (Université de Pérouse, 31.X.2001), pp. 533.  

 
28) La dialettologia prescientifica in Liguria. Antologia di testi, Genova, A Compagna 2002, pp. 88 
 
29) Isole tabarchine. Gente, vicende e luoghi di un’avventura genovese nel Mediterraneo, Recco, 
Le Mani 2002, pp. 256  

 
30) I Tabarchini della Sardegna. Aspetti linguistici ed etnografici di una comunità ligure 
d’oltremare, Recco, Le Mani 2003, pp. 336  

 
31) Corsica. Città, borghi e fortezze sulle rotte dei Genovesi. La storia, le parole, le immagini, Le 
Mani, Recco 2003, pp. 256 (textes de J.M. Còmiti, T. Hohnerlein Buchinger et F. Toso: La Corsica 
genovese, pp. 11-25; Bonifacio, un’isola nell’isola, pp. 26-33; Lineamenti per una storia linguistica 
della Corsica, pp. 34-58; Capraia: una Corsica in sedicesimo, pp. 59-72. 

 
32) Da Monaco a Gibilterra. Storia, lingua e cultura di villaggi e città-stato genovesi verso 
Occidente, Recco, Le Mani 2004, pp. 256.  
 
33) Il tabarchino. Strutture, evoluzione storica, aspetti sociolinguistici, dans Carla PACIOTTO, e 
Fiorenzo TOSO, Il bilinguismo tra conservazione e minaccia. Esempi e presupposti per interventi di 
politica linguistica e di educazione bilingue, a cura di Augusto CARLI, Milano, Franco Angeli 2004, 
pp. 21-232  

 
34) Dizionario Etimologico Storico Tabarchino. Volume I, a-cüzò, Recco, Le Mani (Udine, Centro 
Internazionale sul Plurilinguismo) 2004, pp. 577  

 
35) L’isola di Chio e l’eredità genovese nel Levante. Presenza linguistica e culturale, Le Mani, 
Recco 2005, pp. 256  
 



36) Grammatica del tabarchino. Presentazione di Nicolo CAPRIATA, Recco, Le Mani 2005, pp. 254  
 

37) Xeneizes. La presenza linguistica ligure in America Meridionale, Recco, Le Mani 2006, pp. 256  
 

38) Lingue d’Europa. La pluralità linguistica dei Paesi europei fra passato e presente, Milano, 
Baldini Castoldi Dalai Editore 2006, pp. 610  

 
39) Liguria linguistica. Dialettologia, storia della lingua e letteratura nel Ponente. Saggi 1987-
2005, Ventimiglia, Philobiblon 2006, pp. 322  
 
40) [BANNOUR, Abderrazak], Tunisia, fra tradizione e modernità, a cura di F. TOSO, Genova, Elsag 
Datamat 2007, pp. 286 (textes de F. Toso (Introduzione, pp. 5-13), A. Bannour, S. Chaabane, M. E. 
Nimeh Lahan, A. Olivieri, A. Mahbouli, M. Longerstay, M. Attia. Éditions bilingues italien-
français et italien-anglais).   

 
41) [POLLINARI, Gio.Agostino], Il genio ligure trionfante. Opera scenica in tre atti. Testo 
plurilingue del XVII secolo, a cura di Fiorenzo TOSO, Recco, Le Mani 2008, pp. 206 
 
42) [BERNARDI, Aquiles (Fra’ Paolino de Caxias)], Vita e stória de Nanetto Pipetta nassuo in Itália 
e vegnudo in Mérica per catare la cucagna. Testo originale in veneto-brasiliano, traduzione italiana 
di Antonio MARTELLINI, a cura di Fiorenzo TOSO, Recco, Le Mani 2008, pp. 263 
 
43) Linguistica di aree laterali ed estreme. Contatto, interferenza, colonie linguistiche e “isole” 
culturali nel Mediterraneo occidentale Recco, Le Mani (Udine, Centro Internazionale sul 
Plurilinguismo) 2008, pp. 333  
 
44) Le minoranze linguistiche in Italia, Bologna, Il Mulino 2008, pp. 283 
 
45-51) La letteratura ligure in genovese e nei dialetti locali. Profilo storico e antologia. Vol. I, 
“Origini e Duecento”, Recco, Le Mani 2009, pp. 174; Vol. II, “Trecento e Quattrocento”, Recco, Le 
Mani 2009, pp. 174; Vol. III, “Cinquecento”, Recco, Le Mani 2009, pp. 142; Vol. IV, “Seicento”, 
Recco, Le Mani 2009, pp. 174; Vol. V, “Settecento”, Recco, Le Mani 2009, pp. 158; Vol. VI, 
“Ottocento”, Recco, Le Mani 2009, pp. 174; Vol. VII, “Novecento”, Recco, Le Mani 2009, pp. 190.  
 
 

b) Collaborations 
 
1-4) Vocabolario delle parlate liguri. Redazione a cura di Patrizia CAVALLARO, Rosetta CONTE 

LABELLA, Giulia PETRACCO SICARDI e Fiorenzo TOSO Vol. I, A-C, Genova, Consulta Ligure 1985, 
pp. XX + 138; Vol. II, D-M, Genova, Consulta Ligure 1987, pp. 192; Vol. III, N-S, Genova, 
Consulta Ligure, 1990, pp. 206; Vol. IV, T-(Z), Genova, Consulta Ligure 1992, pp. 180 (F. Toso a 
realisé les lettres b, cö-cüxu, g-l, s e gli Indici; il a realisé les recherches sur le champ pour les 
communes de Arenzano, Castelvecchio di Rocca Barbena, Favale di Malvaro, Millesimo, 
Rezzoaglio e Sestri Levante) 

 
5) (CAPRIATA, Pier Giovanni), Ra finta caritè, a cura di Fiorenzo TOSO e Roberto TROVATO, Recco, 
Le Mani 1996, pp. 64  

 
6) La raxone de la Pasca. Opus aureum et fructuosum, a cura di Renzo BAGNASCO, Nada 
BOCCALATTE e Fiorenzo TOSO, Recco, Le Mani 1997, pp. 64  
 



7) (MARINI, Francesco Maria), Il fazzoletto. Tragicommedia inedita del secolo XVII, a cura di 
Fiorenzo TOSO e Roberto TROVATO, Bologna, Commissione per i testi di lingua 1997, pp. LXXII + 
306  

 
8) (FIRPO, Edoardo), Ciammo o martinpescòu, introduzione di Francesco DE NICOLA, traduzione di 
Fiorenzo  TOSO, Recco, Le Mani 1997, pp. 64  
 
9) Achille in Sciro. farsa in tre atti, a cura di Armando F. IVALDI, nota linguistica di Fiorenzo TOSO, 
Recco, Le Mani 1998, pp. 64  
 
10) (TRAVERSAGNI, Alerame), Legenda de Sancta Elizabet, a cura di Rino GIANNINI e Alessandro 
BARBINI, nota linguistica di Fiorenzo TOSO, Recco, Le Mani 1998, pp. 64  
 
11) (GUIDONI, Plinio), Brìscola, dramma in due atti a cura di Fiorenzo TOSO e Roberto TROVATO, 
Recco, Le Mani 1998, pp. 64 
 
12) (LUCHETTO), Lo nobel cor de li Zenoeixi. Odi per le vittorie navali di Laiazzo e di Curzola, 
edizione a cura di Jean NICOLAS, introduzione e traduzione di Fiorenzo TOSO, Recco, Le Mani 
1998, pp. 64  
 
13) (DE FRANCHI, Stefano), Ro ritorno non previsto, farsa in un atto a cura di Fiorenzo TOSO e 
Roberto TROVATO, Recco, Le Mani 1998, pp. 64  
 
14) (GUELFI, Mimmo), Erbe sarvæghe, a cura di Francesco DE NICOLA e Fiorenzo TOSO, Recco, Le 
Mani 1999, pp. 64  

 
15) Insularità linguistica e culturale. Il caso dei Tabarchini di Sardegna. Documenti del Convegno 
internazionale di studi (Calasetta, 23-24 settembre 2000) presentazione di Tullio DE MAURO, a cura 
di Vincenzo ORIOLES e Fiorenzo TOSO, Recco, Le Mani (Udine, Centro Internazionale sul 
Plurilinguismo) 2001, pp. 132 (textes de T. De Mauro, V. Orioles, M. Pfister e F. Toso: Alterità e 
minorità: il convegno di Calasetta e la promozione della specificità tabarchina, pp. 33-44). 
 
16) Le eteroglossie interne. Aspetti e problemi a cura di Vincenzo ORIOLES e Fiorenzo TOSO. 
Numero tematico di “Studi Italiani di Linguistica Teorica e Applicata”, n.s. 34 (2005), 3, pp. 206 
(pp. 403-406 Premessa de V. Orioles e F. Toso; textes de V. Orioles, R. Blagoni, R. Dapit, A. Di 
Meglio, M. Gandolfo Giacomarra, M.T. Greco, C. Marcato, M. Maxia, S.C. Trovato e F. Toso: Il 
tabarchino: minoranza come grandezza linguistica o sociolinguistica?, pp. 541-551) 
 
17) Circolazioni linguistiche e culturali nello spazio mediterraneo. Miscellanea di studi a cura di 
Vincenzo ORIOLES e Fiorenzo TOSO, Recco, Le Mani (Udine, Centro Internazionale sul 
Plurilinguismo) 2008, pp. 424 (pp. VII-IX Premessa de V. Orioles e F. Toso; textes de S. Aprosio, 
F. Aspesi, R. Bracchi, J.m. Comiti, M. Cortelazzo, P. Dardano, W. Forner, T. Hohnerlein-
Buchinger, C. Marcato, L. Minervini, M. Morani, J. Nicolas, Ž. Muljačić, G. Petracco Sicardi, M. 
Pfister, U. Rapallo, R. Sgarbi, H. Stammerjohann, F. Ursini, J. Veny, M.T. Vigolo, F. Toso: Alcuni 
tratti caratterizzanti del dialetto di Ajaccio, pp. 173-206) 
 
18) Atti del Convegno di Studi Mediterraneo plurilingue (Genova, 13-15 maggio 2004) a cura di 
Vincenzo ORIOLES e Fiorenzo TOSO, Numero monografico di “Plurilinguismo. Contatti di lingue e 
culture”, 14 (2007) [ma 2008], pp. 389 (pp. 7-9 Premessa de V. Orioles e F. Toso; textes de C.G. 
Antoni, D. Baglioni, E. Banfi, A.G. Boano, G. Brincat, F. Bruni, G. Cifoletti, W. Forner, C. 
Marcato, C. Milani, M. Morani, T. Pàroli, L. Peirone, G. Petracco Sicardi, M. Pfister, R. Pigro, P. 



Ramat e A. Sansò, G. Ruffino, D. Silvestri, H. Stammerjohann, J.B. Trumper, F. Ursini, M. 
Vedovelli, F. Toso: Obsolescenza linguistica e sopravvivenze lessicali: La Caleta a Gibilterra). 
 
 

c) Articles parus dans des oeuvres collectives 
 

1) Vocabolario delle parlate liguri. Lessici speciali I, Gli uccelli, redazione di Giulia PETRACCO 

SICARDI, Genova, Sagep 1982 (Collaboration pour les matériaux relatifs à Arenzano) 
 
2) (VIGO, Giuseppe), Radici del cuore. Ricordo di Giuseppe Vigo a cura di Pinuccia DE ANDREIS, 
Albenga, Delfino Moro 1990 (contient, pp. 17-25, l’article de F. Toso Qualche osservazione sulla 
lingua di Giuseppe Vigo. 

 
3) Dizionario Biografico dei Liguri dalle origini al 1990 a cura di William PIASTRA, Genova, 
Consulta Ligure 1992 (Vol. I), 1994 (Vol. II), 1996 (Vol. III), 1998 (Vol. IV), 2000 (Vol. V), 
continua (F. Toso a realisé les fiches sur les poètes en génois et les linguistes). 
 
4) Vocabolario delle parlate liguri. Lessici speciali II-1, I pesci e gli altri animali marini, redazione 
a cura di Manlio CORTELAZZO, Marco CUNEO e Giulia PETRACCO SICARDI, Genova, Consulta 
Ligure 1995 (Collaboration pour les matériaux relatifs à Arenzano) 

 
5) Enciclopedia geografica Garzanti diretta da Silvio RIOLFO MARENGO, Milano, Garzanti 1995 
(Fiches sur les langues du monde) 

 
6) Vocabolario delle parlate liguri. Lessici speciali II-2, Mare, pesca e marineria, redazione a cura 
di Marco CUNEO e Giulia PETRACCO SICARDI, Genova, Consulta Ligure 1998 (Collaboration pour 
les matériaux relatifs à Arenzano) 
 
7) (COLETTI, Vittorio e SABATINI, Francesco), Vocabolario della lingua italiana diretto da Vittorio 
COLETTI e Francesco SABATINI, Firenze, Giunti 1997 (Datation des mots) 

 
8) (PFISTER, Max e SCHWEICKARD, Wolfgang), Lessico Etimologico Italiano, Vol. VII (fascicolo 
73), Wiesbaden, Reichert Verlag 2003. Article *bustum ‘sepolcro, cadavere’ réalisé en 
collaboration avec M. Pfister. 
 
9) (PFISTER, Max e SCHWEICKARD, Wolfgang), Lessico Etimologico Italiano, Vol. XII (fascicolo 
103), Wiesbaden, Reichert Verlag 2010. Article carduelis/cardelis/cardel(l)us; réalisé avec la 
collaboration de A. Cornagliotti  
 
10) (PFISTER, Max e SCHWEICKARD, Wolfgang), Lessico Etimologico Italiano, Vol. XII (fascicolo 
103), Wiesbaden, Reichert Verlag 2010, pp. 61-89. Article carduus/cardus réalisé en collaboration 
avec T. Hohnerelin  
 
11) Voce Confine linguistico, dans Raffaele SIMONE (cur.), Enciclopedia dell’italiano, Vol. I (A-L), 
Roma, Istituto della Enciclopedia Italiana 2010, pp. 262-263 
 
12) Voce Gallo-italica, comunità, dans Raffaele SIMONE (cur.), Enciclopedia dell’italiano, Vol. I 
(A-L), Roma, Istituto della Enciclopedia Italiana 2010, pp. 551-553 
 
13) Voce Isole linguistiche, dans Raffaele SIMONE (cur.), Enciclopedia dell’italiano, Vol. I (A-L), 
Roma, Istituto della Enciclopedia Italiana 2010, pp. 703-704 



 
14) Voce Liguri, dialetti, dans Raffaele SIMONE (cur.), Enciclopedia dell’italiano, Vol. I (A-L), 
Roma, Istituto della Enciclopedia Italiana 2010, pp. 791-793 
 
15) Voce Minoranze linguistiche, dans Raffaele SIMONE (cur.), Enciclopedia dell’italiano, Vol. II 
(M-Z), Roma, Istituto della Enciclopedia Italiana 2011, pp. 891-893 
 
16) Voce Tabarchina, comunità, dans Raffaele SIMONE (cur.), Enciclopedia dell’italiano, Vol. II 
(M-Z), Roma, Istituto della Enciclopedia Italiana 2011, pp. 1437-1438 
 
 

d) Articles en revue, mélanges et actes de congrès 
 

1) Genovese e lunfardo, “A Compagna”, n.s., 16 (1984), 2, pp. 3-5 
 
2) La fama, la morte, l’immortalità. Un tema sommerso nella poesia di Gian Giacomo Cavalli, 
“Quaderni dell’Aprosiana. Miscellanea di studi”, Ventimiglia, Biblioteca Aprosiana 1984, pp. 99-
102 
 
3) Versioni in genovese della Divina Commedia. Interpretazioni letterarie e sociolinguistiche, “A 
Compagna”, n.s., 23 (1991), 1, pp. 9-11 e 2, pp. 6-8 
 
4) Tenía algo de precursor, dans BAROJA, Pío, “L’albero della scienza”, Genova, Marietti 1991, pp. 
263-270  
 
5) Unità e varietà delle parlate liguri. Problemi di definizione areale e di classificazione 
sociolinguistica del genovese, “Travaux du Cercle linguistique de Nice”, 13-14 (1991-1992), pp. 
23-42 
 
6) A Colombiade di Pedevilla tra intento celebrativo e passione civile, “A Compagna”, n.s., 24 
(1992), 4-5, pp. 10-14 
 
7) Nicola Ghiglione e la letteratura d’espressione ligure: evoluzione di un rapporto, “Resine. 
Quaderni liguri di cultura”, n.s., 1993, 53-54, pp. 73-81  

 
8) Nota linguistica, dans ARLT, Roberto, “Il giocattolo rabbioso”, Recco, Le Mani 1994, pp. 151-
155  

 
9) Una formula di scongiuro del 1222, “A Compagna”, n.s., 26 (1994), 2, pp. 6-7  

 
10) Da un giornale in genovese pubblicato a Buenos Aires, “A Compagna”, n.s., 26 (1994), 4-5, pp. 
8-9  
 
11) Appunti per una storia della parola figun, “Intemelion. Cultura e territorio”, 1 (1995), pp. 83-
96  
 
12) Influssi danteschi nella letteratura d’espressione ligure, dans “Società Dante Alighieri, 
Comitato di Genova: Quattro anni di attività, 1991-1995”, Genova, Società Dante Alighieri 1996, 
pp. 106-112 
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